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ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΛΑΤΙΝΙΚΑ – ΠΑΝΕΛΛΑΔΙΚΕΣ 2025 

 

Α1. Μάθε τώρα τι έκανε αργότερα ο Νασίκας. Λίγες μέρες αργότερα όταν ο Έννιος 

πήγε στον Νασίκα και τον ζητούσε από την πόρτα, ο Νασίκας είπε ότι δεν ήταν στο 

σπίτι, αν και ήταν στο σπίτι. Τότε ο Έννιος επειδή οργίστηκε που ο Νασίκας του είπε 

εμφανώς ψέματα είπε: «Τι συμβαίνει; Εγώ δεν γνωρίζω τη φωνή σου;». Θες να 

μάθεις τι απάντησε ο Νασίκας;  

Τον σοφό δεν τον εμποδίζει ούτε ο πόνος ούτε η φτώχεια ούτε αυτά τα πράγματα, τα 

οποία βγάζουν από τον δρόμο τους τους άπειρους και τους οδηγούν στον γκρεμό. Εσύ 

πιστεύεις ότι ο ίδιος καταβάλλεται από τις συμφορές; Τις χρησιμοποιεί! Ο Φειδίας 

δεν ήξερε να φτιάχνει αγάλματα μόνο από ελεφαντόδοντο, έφτιαχνε εξίσου αγάλματα 

από χαλκό. Εάν του έφερνες μάρμαρο, εάν του έφερνες κάποιο ευτελές υλικό, θα 

έφτιαχνε τέτοια (πράγματα), τα οποία θα μπορούσαν να γίνουν με τον καλύτερο 

τρόπο από αυτό το υλικό.  

 

Β1.  

1.Σ 

2.Λ 

3.Σ 

4.Σ 

5.Λ . 

 

Β2. 1-δ, 2-α, 3-β, 4-ε, 5-ζ . 

 

Γ1.  

diēbus : diei 

aperte: apertius, apertissime 

vocemtuam: vocumtuarum 

impudens: impudenti 
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mihiipsi: ego ipse 

ebore: ebur 

simulacra: simulacrum 

viliōrem: vilem, vilissimam 

tale: talia 

optimum: melius 

eōdem: eorundem . 

 

Γ2α.indignātus: indignans 

Mentiebātur: mentiens 

Utitur: utens . 

 

Γ2β.  

accipe: acceptu 

fecerit: fac 

venisset: veniendo 

exclamāvit: exclamemus 

credis: creditum 

agunt: acturus es 

putas: putari 

sciēbat: scivisse 

posset: posit . 

 

Δ1α.  

diebus: αφαιρετική του μέτρου ή της διαφοράς στο «post». 

se:υποκείμενο στο ειδικό απαρέμφατο «nonesse». 

ancillae:έμμεσο αντικείμενο στο ρήμα «credidi». 

malis:αφαιρετική του ποιητικού αιτίου στο απαρέμφατο «premi». 

exaere:εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός της ύλης στο ρήμα «faciebat». 
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Δ1β.  

Υπόθεση:  siobtulisses 

Απόδοση:fecisset 

B’ είδος: Αντίθετο του πραγματικού στο παρελθόν 

Υπόθεση:  siobferas/offeras 

Απόδοση:faciat 

Γ’ είδος: Δυνατό/ενδεχόμενο στο παρόν/μέλλον . 

 

Δ2α.  

Accipenunc quid posteaNasīcafecerit: Quid posteaNasicafecit 

ExclamāvitNasīca se domi non esse: Domi non sum 

Visnescīre quid Nasīcaresponderit?: Quid Nasicarespondit . 

 

Δ2β.  

Sapientem nec paupertas nec dolor prohibet, nec eae res, quaeimperītosavertunt 

Sapiens nec prohibetur (a) paupertate nec (a) dolore, nec (ab) eis rebus, 

quibusimperitiavertuntur . 

 

 

 

 

 

 

 


